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K 26:1

[ 26:1Wenyi zhi hou, Yehéehua xiagoya Moxi hé jist Yalin de érzi YiliYasa shuo,
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¢ 26:1And it came to pass after the plague, that the LORD spake unto Moses and
[unto Eleazar the son of Aaron the priest, saying,

[ 26:1After the plague the LORD said to Moses and Eleazar son of Aaron, the priest,
R 26:2

[¢ 26:2Nimen yao jiang Yiselie quanhui zhong, an tamende zongzy, fan Yiselie zhong
cong er shi sui yiwai, néng cha qu ddzhang de, jisuan zong shu.
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[¢ 26:2Take the sum of all the congregation of the children of Israel, from twenty|
years old and upward, throughout their fathers' house, all that are able to go to war in Israel.

[¢ 26:2"Take a census of the whole Israelite community by families--all those twenty
years old or more who are able to serve in the army of Israel.”
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[& 26:3Moxi hé jisi YiliYasa zai Mdye pingyudn yu Yelige xiangdui de Yuedanhg
bian xiang Yiselie rén shuo,
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[t 26:3And Moses and Eleazar the priest spake with them in the plains of Moab by,
Jordan near Jericho, saying,

[¢ 26:3So on the plains of Moab by the Jordan across from Jericho, Moses and Eleazar
the priest spoke with them and said,

R 26:4

[¢ 26:4Jiang nimen zhongjian cong ér shi sui yiwai de jisuan zong shu. shi zhao Ye
hehua fenfu cha Aiji di de Moxi hé Yiselie rén de hua.
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[¢ 26:4Take the sum of the people, from twenty years old and upward; as the LORD

commanded Moses and the children of Israel, which went forth out of the land of Egypt.

[¢ 26:4"Take a census of the men twenty years old or more, as the LORD commanded
Moses." These were the Israelites who came out of Egypt:
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[¢ 26:5Y1selie de zhangzi shi Liubian. Liubian de zhong zi, shu Hanuo de, you Hanug
zu. shu Falu de, you Falu zu.
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(& 26:5Reuben, the eldest son of Israel: the children of Reuben; Hanoch, of whom
cometh the family of the Hanochites: of Pallu, the family of the Palluites:

[¢ 26:5The descendants of Reuben, the firstborn son of Israel, were: through Hanoch,
the Hanochite clan; through Pallu, the Palluite clan;
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[ 26:6Shu Xisilun de, ysu Xistlun za. shi Jiami de, ysu Jiami zu.
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[¢ 26:60f Hezron, the family of the Hezronites: of Carmi, the family of the Carmites.
f¢ 26:6through Hezron, the Hezronite clan; through Carmi, the Carmite clan.
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[¢ 26:7Zhe jiu shi Liubian de ge za. gizhong bei shu de, gong ysu si wan san qia q1

bai san shi ming.
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[¢ 26:7These are the families of the Reubenites: and they that were numbered of

them were forty and three thousand and seven hundred and thirty.

[ 26:7These were the clans of Reuben; those numbered were 43,730.
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[ 26:8Falu de érzishi Yili ye.

[ 26:8 VB ) L2 BLFHH

[ 26:8 V2 H )L BLFHH

[ 26:8 LB I EAH LLR A,

[ 26:8 VL EE LT =2 LLFH .

[ 26:8 MHEEHITFh: & HEHEAR .

[ 26:8 ¥L#% ¥ LURH

[ 26:8 L EE I LT =2 LLR# .

[ 26:8And the sons of Pallu; Eliab.

[¢ 26:8The son of Pallu was Eliab,
R’ 26:9

[ 26:9Yili y& de zhong zi shi ni mu li, da tan, ya bi lan. zhe da tan, ya bi lan, jiy
shi cong hui zhong xudn zhao de, yi Kela yi dang téng xiang Yehéhua zheng nao de shihou

ye xiang Moxi, Yalun zheng nao.




[ 26:9 DIMHEDLTFRZEEER. K, Wth=. R = B AP Bk A1, [Frh—13%
HIN CRITA] & e AR) AKAE 5 B . AN EE pa mAG 4+ 2}

[ 26:9 DAMHEDLFRZEEER KI W= X ORI B == 52 o A a4k H R I,
AT AT — e N — AR G HR AR, 1 5 BE G AL AS 5D (I ik

[ 26:9 PLEDAIEDLFERER. R TEh=2,  CRIPFE L2 2 AR R AR
PUEETUAIAG, AR —%, Tk 3.

[ 26:9 DAHRE L2 e BER. RIPVFEE == R, Wb 22 JF 2 2 AR i () it , (HAE
AP ERE L, e RE A,

¢ 26:9 JE BHEAT R LT o5 H . ISR = o dk BAIRA A 22 J5Ut S ARFEIE N, AERHAR
e IRE s LR, R U A AR .

[ 26:9 DIAERF R B8R R, WEE= . RIFFEL = T5E b fai . 5 ] 5 [R] BUBE 74 IF.
(VS UN: KN

[ 26:9 DAHRE L2 e B0R. Rt kb=, XK, W=, i hdidtisk, 24m)
LA TN [ BRI HE 4 ] RO, — RS ) BE D L SEAG 5[] 1)

(& 26:9And the sons of Eliab; Nemuel, and Dathan, and Abiram. This is that Dathan
and Abiram, which were famous in the congregation, who strove against Moses and against
Aaron in the company of Korah, when they strove against the LORD:

(& 26:9and the sons of Eliab were Nemuel, Dathan and Abiram. The same Dathan and

Abiram were the community officials who rebelled against Moses and Aaron and were among|

Korah's followers when they rebelled against the LORD.
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[¢ 26:10D1 bian kaiksu tan le tamen, hé Kela, Kela de dang lel yitong siwang. nashi
husshao mie le er bai wu shi gerén. tamen jiu zuo le jingjie.
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[¢ 26:10And the earth opened her mouth, and swallowed them up together with
Korah, when that company died, what time the fire devoured two hundred and fifty men: and
they became a sign.

[& 26:10The earth opened its mouth and swallowed them along with Korah, whose
followers died when the fire devoured the 250 men. And they served as a warning sign.
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[¢ 26:11Ranér Kela de zhong zi méiysu siwang.
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[t 26:11Notwithstanding the children of Korah died not.

[¢ 26:11The line of Korah, however, did not die out.
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[ 26:12°An zhe jia zu, Ximian de zhong zi, shi ni mu i de, ysu ni mu i zd. shu Ya
in de, ysu Yain zu. shi Ygjin de, ysu Ydjin zu.
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[t 26:12The sons of Simeon after their families: of Nemuel, the family of the
Nemuelites: of Jamin, the family of the Jaminites: of Jachin, the family of the Jachinites:

[& 26:12The descendants of Simeon by their clans were: through Nemuel, the
Nemuelite clan; through Jamin, the Jaminite clan; through Jakin, the Jakinite clan;
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[¢ 26:13Shu Xiela de, you Xiela zu. shi Sdolus de, ysu Saolus zu.
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[¢ 26:130f Zerah, the family of the Zarhites: of Shaul, the family of the Shaulites.

[¢ 26:13through Zerah, the Zerahite clan; through Shaul, the Shaulite clan.
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[¢ 26:14Zhe jiu shi Ximidn de gé zd, gong ysu ér wan ér gia ér bai ming.
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[¢ 26:14These are the families of the Simeonites, twenty and two thousand and two




hundred.

[ 26:14These were the clans of Simeon; there were 22,200 men.
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[ 26:15°An zhe jia zu, Jiadé de zhong zi, shu xi fen de, ysu xi fen zu. shu Haji de, y9
[u Haji zu. shu Shani de, ysu Shani zu.
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[t 26:15The children of Gad after their families: of Zephon, the family of the
Zephonites: of Haggi, the family of the Haggites: of Shuni, the family of the Shunites:
[¢ 26:15The descendants of Gad by their clans were: through Zephon, the Zephonite
clan; through Haggi, the Haggite clan; through Shuni, the Shunite clan;
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fC 26:16Shu asi ni de, you asi ni zu shu Yili de, ysu Yili zu.
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[ 26:160f Ozni, the family of the Oznites: of Eri, the family of the Erites:




[¢ 26:16through Ozni, the Oznite clan; through Eri, the Erite clan;
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[ 26:17Sht ya It de, ysu ya li zu. shu Yalielh de, yosu Yalielh zu.
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[t 26:170f Arod, the family of the Arodites: of Areli, the family of the Arelites.
[& 26:17through Arodi, the Arodite clan; through Areli, the Arelite clan.
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[¢ 26:18Zhe jiu shi Jiadé zisun de ge zu, zhao tamen zhongjian bei shi de, gong ysu

si wan ling wi bdi ming.
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[¢ 26:18These are the families of the children of Gad according to those that were

numbered of them, forty thousand and five hundred.

[ 26:18These were the clans of Gad; those numbered were 40,500.
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[ 26:19Y6uda de érzi shi Er hé 'Enan. zhe Er hé 'Endan si zai Jianan di.

(G 26:19 JUKRHY LT R AR FHANE g SEAL 00 e 3

(G 26:19 PRI LT R AR s X I R A AL AL 300 e 3

G 26:19 PJURSOR: Bdfndr. E8 . Wihr. e, eSS R URMMAS)LTH

A C 2 SEE g . )




[C 26:19 JUK I LT T AN B 72200 5 1R ik D248 T

(G 26:19 JURILT: JE/RAEHE . O RFBMESEAE 2 4 2 b

2619 MR TH . M. (RAE TR

[ 26:19 MR LTF R IEA AR . FHAIK B SEAE 0 g 3

[ 26:19The sons of Judah were Er and Onan: and Er and Onan died in the land of
Canaan.

[¢ 26:19Er and Onan were sons of Judah, but they died in Canaan.
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[¢ 26:20°An zhe jia zg, Youda qiyd de zhong zi, shi Shila de, ysu Shila zu. shu Fdleis
1 de, ydu Faleisi zu. shu Xiela de ysu Xiela zu.
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[¢ 26:20And the sons of Judah after their families were; of Shelah, the family of the
Shelanites: of Pharez, the family of the Pharzites: of Zerah, the family of the Zarhites.

[t 26:20The descendants of Judah by their clans were: through Shelah, the Shelanite
clan; through Perez, the Perezite clan; through Zerah, the Zerahite clan.
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[ 26:21Fdleisi de érzi, shu Xisilin de, you Xisilun za. shi Hamiile de, ysu Hamule zu,

[C26:21 EB I 79 B e . ARTesR, JEmtEne. A5k,

[ 2621 =T8N, B EeH, ARexR; RBResEn, ARk,




G 26:21 FURIR: WF RS . W, At WMEEERE. UKL TH
MR DA SEAEM . D

[ 26:21 A Wi ARG B R,

[ 2621 SBMEZERIT9h: JBM2E ), BME KR JBWHREN, G5 K0%:

2621 gz TR, A el iaekg . me BRI IRAE |

G 2621 R8BI T BAer, AReik: BWEEEN, A ek,

[t 26:21And the sons of Pharez were; of Hezron, the family of the Hezronites: of]
Hamul, the family of the Hamulites.

[¢ 26:21The descendants of Perez were: through Hezron, the Hezronite clan; throughj
Hamul, the Hamulite clan.
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¢ 26:22Zhe jiu shi Youda de geé zu, zhao tamen zhongjian bei shi de, gong you g1
wan liu gia wi bdi ming.
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[¢ 26:22These are the families of Judah according to those that were numbered of]
them, threescore and sixteen thousand and five hundred.

[¢ 26:22These were the clans of Judah; those numbered were 76,500.
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[¢ 26:23°An zhe jia z4, Yisajia de zhong zi, shi Tuodla de, you Tudla zu. shia Puwa de, y
ou Puwa zu.
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[ 26:230f the sons of Issachar after their families: of Tola, the family of the Tolaites:
of Pua, the family of the Punites:

[¢ 26:23The descendants of Issachar by their clans were: through Tola, the Tolaite
clan; through Puah, the Puite clan;
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[ 26:24Shi Yashu de, ysu Yashu zd. shi Shenlan de, you Shenlun zu.
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[& 26:240f Jashub, the family of the Jashubites: of Shimron, the family of the
Shimronites.

[¢ 26:24through Jashub, the Jashubite clan; through Shimron, the Shimronite clan.
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[¢ 26:25Zhe jiu shi Yisgjia de ge zu, zhao tamen zhongjian bei shu de, gong ysu lig]
wan si gia san bdi ming.
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[¢ 26:25These are the families of Issachar according to those that were numbered of]
them, threescore and four thousand and three hundred.




[ 26:25These were the clans of Issachar; those numbered were 64,300.
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[t 26:26°An zhe jia zu, Xibulun de zhong zi, shu Xilie de, ysu Xilie zu. shu Yilun de, yof
[u Yilin zu. shu Yali de, you Ydli zu.
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[ 26:26 AW, PUAMEHIART: BIUZIR), AVEZE: BUMeR), ALMEHE: BAERH,
A HER IR

[t 26:260f the sons of Zebulun after their families: of Sered, the family of the Sardites:
of Elon, the family of the Elonites: of Jahleel, the family of the Jahleelites.

[¢ 26:26The descendants of Zebulun by their clans were: through Sered, the Seredite
clan; through Elon, the Elonite clan; through Jahleel, the Jahleelite clan.

K 26:27

¢ 26:27Zhe jiu shi Xibulun de ge zu, zhao tamen zhongjian bei shi de, gong ysu lig]
wan ling wi bdi ming.
[ 26:27 XERPUAMSHI K, HHPP AR BAAZEILAN,
[ 26:27 X2 IS & R, 1EMAIT SRR EBRR, IEAEANTELA AN,
[C 2627 BILW AN —IEHEANTENLHA
[¢26:27 BiCWANBEEAEATELE A
[¢26:27 UL ERNP R, SIEHAR, HANmhE,
[ 26:27 Witttz =K. WEE. it NAA AN O
[ 26:27 XA AT B & AT A AN AE A4
[L 26:27These are the families of the Zebulunites according to those that were




numbered of them, threescore thousand and five hundred.
[ 26:27These were the clans of Zebulun; those numbered were 60,500.
K 26:28
[¢ 26:28°An zhe jia z4, Yuese de érzi ysu Mdanaxi, Yifalian.
[C 26:28 A1 B LT —REEMIEE,
[¢26:28 2B W)L T, #HEXE, AHEENMLNEE.
[ 26:28 L3 A WA LT —HEZ UM LU E— B I AN SR
[ 26:28 B0 LT H B ETM LIAE.
[C 26:28 HBEW TP WKIESHE, A IR AN T 35 BRI % o
[ 2628 A2 T EHER. BHEWE., EE.
[ 26:28 ARk, ABKILTHBEEN. PIEE.
[ 26:28The sons of Joseph after their families were Manasseh and Ephraim.
[¢ 26:28The descendants of Joseph by their clans through Manasseh and Ephraim
were:
K 26:29
¢ 26:29Mdnaxi de zhong zi, shi Machir de, ysu Machir za. Machir sheng Jilie. shu Jili
e de, you Jilie zu.
[C 26:29 HEZEPR I MK EE | BB ER. BEERKR, BEER, BRIK. f
F B R
[¢26:29 HEPFK TN, JBIER, BHEEFRKR: HEAERY: BEIE, FHRINFE.
[C 26:29 HEPLS k. HEPARY, HEART.
[ 26:29 B ZP IR N H MEESIIR . X —R2E A E L7258 4.
[¢ 26:29 BRI T JRILEIRE), HIHIIRSR, HE/RAE 7RIS, JREEAH,
CEJNITESE V3
[¢26:29 HZEFZ 7THFE . NHE R B AR RS RAH.
[C26:29 MEPHAT: BEERK, AHEK, HEARES; BEIN, HEIK.
[¢ 26:290f the sons of Manasseh: of Machir, the family of the Machirites: and Machir,
begat Gilead: of Gilead come the family of the Gileadites.
[¢ 26:29The descendants of Manasseh: through Makir, the Makirite clan (Makir was
the father of Gilead); through Gilead, the Gileadite clan.
K 26:30




[¢ 26:30J1lie de zhong zi, shi yi Yixie de, ysuyi Yixie zda. shia x1i le de, you xi le zu.

(¢ 26:30 LU IR NGZILFNH) 700 @ BB LLs e AHUEEIE, BAEN. AHHxE,

[¢26:30 L2250 B 79h: R LA, AR EIR: ‘AN, A6 850%;

[¢ 26:30 ZEFZF LA, A8,

[ 26:30 FFZ R 3 LA IR . A5 k.

(¢ 26:30 LT 2B 50 RECNRE, ARSI B e, Ak s 5k

[C 26:30 F:5) 2 LA, 9B DUBIRAE . A, s Bt

[¢26:30 X2 HIART: R LLGI, AR, ‘AN, A58k

[¢ 26:30These are the sons of Gilead: of Jeezer, the family of the Jeezerites: of Helek,
the family of the Helekites:

(¢ 26:30These were the descendants of Gilead: through lezer, the lezerite clan;
through Helek, the Helekite clan;

K 26:31

[¢ 26:31Shu ya s1 lie de, you ya s1 lie za. shi Shijian de, ysu Shijian zu.

¢ 26:31 @AM AR, BRI, Angl Xk,

[C 26:31 J&LEBI, BIHIIFIE: ‘asin), Aa8Izk,

[C 26:31 Wi 2L, 781,

[ 26:31 WHT 2R 7R8I R

[¢26:31 wbTEe B0, AR ERE: BERK, A&REKK,

[C26:31T W2, NWHZRM . =81, s SR

[ 26:31 @A), ALEZE: BR8N, Anelik;

[¢ 26:31And of Asriel, the family of the Asrielites: and of Shechem, the family of the
Shechemites:

f< 26:31through Asriel, the Asrielite clan; through Shechem, the Shechemite clan;

K 26:32

[ 26:32Shit shi mi da de, ysu shi mi da zu. shu Xifd de, ysu Xifd zd.

[ 26:32 JEn KR BrKKKE, BAHEK. A6 HEK.

[ 26:32 JE/R AR, HrRKKFME: BAIE, A6 IHFK,

[ 26:32 7KK, A b &R IRIIHH %

[ 26:32 7 K KGRI 3R R




(¢ 26:32 J@a KIS, AaEKEFE: BHERE, AMERFIE.

(¢ 26:32 75K K. AR AR &b, udy iR

[ 26:32 JEm KK, Bk BahE, A&k,

[¢ 26:32And of Shemida, the family of the Shemidaites: and of Hepher, the family of
the Hepherites.

[¢ 26:32through Shemida, the Shemidaite clan; through Hepher, the Hepherite clan.

K 26:33

[ 26:33Xifa de érzi, xi luo fei ha meéi érzi, zhiysu niiér. xi luo fei ha ntier de mingzi jif
u shi Malg, nuo a, hé la, Mijig, Desa.
[ 26:33 I HLT P AR ERIL T, RALIL @ P RS H ) LA MR IR, &3,
v 3L
[ 26:33 WAL TP KA LT, RELIL:; PRI )LA MR, IR, &L,
BN SS 8
[ 26:33 WIRL TP A ILT, RAELIL: I8 w5 a, 0. &, &,

&

[¢26:33 AL TIEE ARG LT, RALIL, WA R R, S, B AR

[ 26:33 MERBILT P ERBKAILT, RAZIL: TP ERBHLILHL TR : Bt
L NIRRT DA SEN) 1 IEAVINGEE

[C26:33 M TP AR TIL T AR AR R, Hhi. &, 1545,

[¢26:33 ML T T EREEILT, RAELIL. WEIERKZLNLFRTh . Wi, &
AN NS

[t 26:33And Zelophehad the son of Hepher had no sons, but daughters: and the
names of the daughters of Zelophehad were Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah.

[ 26:33(Zelophehad son of Hepher had no sons; he had only daughters, whose
names were Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah and Tirzah.)

K 26:34

[ 26:34Zhe jiu shi Mdnaxi de ge zd. tamen zhongjian bel shu de, gong ysu wit wanf
er qia qi bdi ming.

[ 26:34 XERHEPIR R, Ho A, A0 -Tta A

[ 26:34 XL M E IR & Kk, MiTgEan), A -~ ThEiA.




[ 26:34 REERGICHIANB—IHF LW TLHA.

¢ 26:34 DL ERHEPR &R, Bl ASIEEL A= TEAA.

[C 26:34 DL ERERNI G, Bl ANBELt A =T EH.

[ 26:34 HERZER. WZE. A= TtAAN. O

[ 26:34 XL RHEM KSR M BrEa L n —TtHa4%4.

[ 26:34These are the families of Manasseh, and those that were numbered of them,
fifty and two thousand and seven hundred.

(& 26:34These were the clans of Manasseh; those numbered were 52,700.

K 26:35

[¢ 26:35°An zhe jia zu, Yifalian de zhong zi, shi sha Tila de, you sha Tila zu. shu Bijif
& de, ysu Bijié zu. shu ta han de, ysu ta hdn za.

[¢ 26:35 PLUF IR DIFSER T 9) - M2k RBRAN . AHIRA I, &AM,
A AR, BMFER. AihFERE.

[¢ 26:35 LU w2 LLEER T90: #ESXE, /ARAK, A BRNFKR: BILER, ALd
Kl JwtFER, AR,

[¢ 26:35 LUEIES R QfEHREL. Hd. MmFESERR,

[ 26:35 DIEERIZ R Bk, Leas i =ik .

[C 26:35 LN 2B BB 7 9h: ZMER, AU, ARFhixR: & ILFRE, AN
FORKIR: JRIEFR, FEFEFRE.

[C26:35 PLEEZ 7 fRHES. ik, NPRAEM. b, g, . =
JAH.

[C26:35 AL E R, DIRERAT: BHRAE, A HRAEK: /LR, Gk,
R R, AR

[t 26:35These are the sons of Ephraim after their families: of Shuthelah, the family of
the Shuthalhites: of Becher, the family of the Bachrites: of Tahan, the family of the Tahanites.

[t 26:35These were the descendants of Ephraim by their clans: through Shuthelah,
the Shuthelahite clan; through Beker, the Bekerite clan; through Tahan, the Tahanite clan.

K 26:36

[¢ 26:36Shu Tila de zhong zi, sha Yilan de, ysu Yilan zu.

[¢26:36 LR NG HRILA T - BULZEH . A=K,




[ 26:36 Bighi )19, BLA=H, ALL=FR.
[ 26:36 XA Bt 15 R LL =R
[ 26:36 Bahr ) —FK N AL =K.
[C 26:36 LR &R B T9bh: BB =1, Bl =FKk.
[ 26:36 Pidfrz FRA=E. UL,
[C 26:36 XL BRN KR T: BLAZH, ALL=HK,
[¢ 26:36And these are the sons of Shuthelah: of Eran, the family of the Eranites.
[ 26:36These were the descendants of Shuthelah: through Eran, the Eranite clan.
R 26:37

[¢ 26:37Zhe jiu shi Yifalian zisin de ge zu, zhao tamen zhongjian bei shi de, gong v
ouU san wan ér gia wi bai ming. an zhe jia z4, zhe dou shi Yaese de zisan.

[C 26:37 X DUEIE T AN F M, 2P s B, A= T i N #NIaR, X
LEER R LB TP

[ 26:37 XL LLEE T IMU & F R, TS R an, XE=A"ThAaAN. #
EMATTHI K MR, X LEHR R ) BT Fhe

[C26:37 RUFRGILCH AT —HAEL AW T LAY . UEWEREAZEREN.

[¢26:37 DL ERLNEER &R, BILMABEAELT ZTHhHE A,

[¢26:37 DL ERJEBBE 7 AF K, SR ABIEHE L - ThA: M EEREER, #idss
HITFho

(¢ 26:37 WRIEEZ oK, Wz W= ThE AN BLEREL HABZ T EHER
O

[C 26:37 X2 LUAE T AN & 1 AN E =0 — T A 4. 8RR, Pl EIXEEH]
e Ab =R

[¢ 26:37These are the families of the sons of Ephraim according to those that were
numbered of them, thirty and two thousand and five hundred. These are the sons of Joseph
after their families.

[¢ 26:37These were the clans of Ephraim; those numbered were 32,500. These were
the descendants of Joseph by their clans.

K 26:38




[¢ 26:38°An zhe jia zy, Bianyamin de zhong zi, shu Bila de, ysu Bila zu. shi Yashibié
de, you Yashibié zu. shi ya Xilan de, you ya Xilan zu.

[ 26:38 MHEAMEMR ) TFh FA TR KR © BRI B Eehi iR, B SERI ) A T SE ) 2K,
JBIA . A A = 5K,

[ 26:38 (EHEM A7~ 9h, BN, BILHil, AR BESEHN, AESEHER: &
WA, B WA 25K,

[ 26:38 fHAMEMNSO R BAGtbhL. W], WA=,

(G 26:38 {HHEM BRI LRI . WSERIR. WA =K.

[C 26:38 AHERII 7~ 9h: #IRSHE, J& i, B Wi Jebom DWE8, AR IE 5%
J@m P ), AR A 225K

[¢26:38 e 7 TEH =, R, YR, s, NISERIRME . WA=, Al
i =2 IR AH.

[C 26:38 ¥ =k, HHEMEIART: BRI, AR BISEHE, FEENEKR, &4
=W, A AR,

[¢ 26:38The sons of Benjamin after their families: of Bela, the family of the Belaites: off
Ashbel, the family of the Ashbelites: of Ahiram, the family of the Ahiramites:

[¢ 26:38The descendants of Benjamin by their clans were: through Bela, the Belaite
clan; through Ashbel, the Ashbelite clan; through Ahiram, the Ahiramite clan;

K 26:39

[ 26:39Shit sha fan de, ysu sha fan zu. shit hu fan de, ysu ha fan zu.

¢ 26:39 By HBRFME, ‘&I RK A7 RFKK.

¢ 26:39 By, HHRFME: ‘A RK, A7 RFKEK.

[¢26:39 k. PRERR,

[ 26:39 3 SJiRAn ;7 SR

[C26:39 /& 2EW, AEFHEFM: RARN, AAEFK.

¢ 26:39 P, AR . AP RIEE .

[ 26:39 Jm e, HHRE: BRI, BRI,

[¢ 26:390f Shupham, the family of the Shuphamites: of Hupham, the family of the
Huphamites.

f¢ 26:39through Shupham, the Shuphamite clan; through Hupham, the Huphamite

clan.




K 26:40

[¢ 26:40Bila de zhong zi shi Yale, Naiman. sha Yale de, ysu Yale zu. shi Naiman de, y
ou Ndiman zu.

[C 26:40 thRi M Foh 2. Jhng | BB . AIEIXKR, JBe . A IIE K.

[C 26:40 LLRL AT Ry Jing; BIWEIN, AWK BTN, A J5M8KIR.

[ 26:40 3UA L fa AR LB AN T8 PR 5=k

[ 26:40 Hohr i —2K X o NG Thig ik,

[ 26:40 DRI LT R B /R AR AN GART & . JERT/REEE), AR /RIS RNk & 1), A 99k 2

2
?le

¢ 26:40 Lz g, Joi8. Wiy, vWERME. Jii8. iR,

[¢ 26:40 tEr )L 72, Jing: BILEIR t, AIER: J&/ieH, HIIEk.

[ 26:40And the sons of Bela were Ard and Naaman: of Ard, the family of the Ardites:
and of Naaman, the family of the Naamites.

[¢ 26:40The descendants of Bela through Ard and Naaman were: through Ard, the
Ardite clan; through Naaman, the Naamite clan.

K 26:41

[¢ 26:41°An zhe jia z4, zhe jiu shi Bianyamin de zisun, qizhong bei shu de, gong ysuf
si wan wii gia lit bdi ming.

[ 26:471 XL R HER B TP AT SR, HP e s, AT TN A AN

[ 26:471 XLl (RN B 79, A MBI 2R, AATBos . R0 T8 E A

[C 2641 XEEERGICHAB AN AL T/NES,

[ 26:41 HFidW ANBSEA A T8 E A

[C 26:471 ISR, REHZAREPR 79, B AU A LT /NE.

[ 26:41 RN T TEHER. WZE. A T/REAN. O

[ 26:471 ¥ 3k, XpUE AR 7, Mg G N A TN A 4.

[t 26:41These are the sons of Benjamin after their families: and they that were
numbered of them were forty and five thousand and six hundred.

[¢ 26:41These were the clans of Benjamin; those numbered were 45,600.

K 26:42

[ 26:42°An zhe jia z4, dan de zhong zi, shu sha Han de, you sha Han zd. an zhe jia zy,

zhe jiu shi dan de ge zu.




[C 26:42 LT REERABER TN - AT BHEH. AP | XLREREEK. 1%
At AT ) SRR B T

[C26:42 T RERT: HEXE, BBEH, AP0 HEXKR, SLMAERSEK
7% o

[ 26:42 (B R: AHE SRR

[ 26:42 (B K RA H &R,

[C26:42 LN ZMFHTAh: #BER, BRER, AREFE: GExR, XETHRE.

2642 B2 7. fEH=EXR. B8, AHSHEE.

[ 26:42 X RILE R, HERT: BHEW, AHEK. #HERK, XL EK &%,

[¢ 26:42These are the sons of Dan after their families: of Shuham, the family of the
Shuhamites. These are the families of Dan after their families.

[¢ 26:42These were the descendants of Dan by their clans: through Shuham, the
Shuhamite clan. These were the clans of Dan:

K 26:43

[¢ 26:43Zhao qizhong bei shu de, sha Han susysude gé zd, gong ysu lia wan si qia s
1 bai ming.

[ 26:43 FE A RIFR. P s mr . A8 METHE A

[ 26:43 FE A IR, #am, EENANTE AN

[ 26:43 B AE—AE AN AT E A

[ 26:43 B ANESEAE ST E A

[ 26:43 UF KRG AZ, it AT E.

¢ 26:43 BEz =25 s A ANTHEEA. O

[ 26:43 A Ty, BEemma AN AN TE 4.

(¢ 26:43All the families of the Shuhamites, according to those that were numbered of
them, were threescore and four thousand and four hundred.

[ 26:43All of them were Shuhamite clans; and those numbered were 64,400.

R 26:44

[¢ 26:44°An zhe jia zu, Yashe de zhong zi, shu Yinna de, you Yinna za. shu Yishiweéi
de, you Yishiwei zu. shi Biliya de, ysu Biliya za.
¢ 26:44 iR TP AR | BEER. AEEFXE, BB A I78ES 5%,




J& LR A EEA T KR

[ 26:44 W79, IEMINKSEE, BEER, AEEXK: BIEFER, A 783K
Je EEAINE Y, A EEA I X

(¢ 26:44 WSO R: AFEEE. Fid. HRESERR,

[ 26:44 W Z R N E SR TR 5 AT EE A R,

[ 26:44 B /RI0T9h: ISR, BRI, BIRBRASNE: BAKT R, AR H 5%
J DUZHERT, H DIRRFE S

[C26:44 Wik 7 TAHEZR. 55, AEERME. RS, FHiRE. R, SR
DIRZEN

[C 26:44 ¥ 0k, WRKIIART: BEER, AEEk: RIEHR, GEHEK: &AL
), AR,

(¢ 26:440f the children of Asher after their families: of Jimna, the family of the
Jimnites: of Jesui, the family of the Jesuites: of Beriah, the family of the Beriites.

[¢ 26:44The descendants of Asher by their clans were: through Imnah, the Imnite clan;
through Ishvi, the Ishvite clan; through Beriah, the Beriite clan;

K 26:45

[ 26:45Biliya de zhong zi, shu Xibié de, ysu Xibi¢ zd. shi Mgjie de, ysu Mdjie zu.

[C 26:45 U790 @ @Al Bk, wIMEin . AHExR.

[¢ 26:45 MW7, JRAmnlN, BRNEK: /ML, FREXK.

[ 26:45 A EERIE () J5 ARA J0ll A 45 PR 52 0k

[ 26:45 UL R — 2 73 J9 sl AN B 45 1%,

[C 26:45 DIREHER 7~ 9h: J@ifk DURK, A DURSE: RAMEEER, AHEEEERE.

[C 26:45 LMW 7. Nl Hh4h. Ny ai i .

[C 26:45 LA T : JRAmnIN, ARk /MR, GHEEK.

[t 26:450f the sons of Beriah: of Heber, the family of the Heberites: of Malchiel, the
family of the Malchielites.

[¢ 26:45and through the descendants of Beriah: through Heber, the Heberite clan;
through Malkiel, the Malkielite clan.

K 26:46

[ 26:46Yashe de niiér ming jiao Xila.

[ 26:46 W20 L4 M T .




7%

[ 26:46 W2 LA M PE L .

[ 26:46 WAH —> 2% )L PE 4L,

[C 26:46 YR 2 )LA4 IH PE AL

[ 26:46 B /R 20 L4 T R B BR

[ 26:46 Wik A4 EHL.

[ 26:46 W2 LA M PE L .

(¢ 26:46And the name of the daughter of Asher was Sarah.

[¢ 26:46(Asher had a daughter named Serah.)
R 26:47

[¢ 26:47Zhe jiu shi Yashe zisan de geé zd, zhao tamen zhongjian bei shu de, gong yo

[u wi wan san gia si bdi ming.

[ 26:47 X IR, AP AN, AL A=TNH A,

[ 26:47 KRR T INIS IR, #LEMNS R AN, IHELA=TMNEA.
[ 26:47 RERBREILH A AL AETIE 4.

[ 26:47 ZRWVRSE, FiLMAESEELAETNE A,

[ 26:47 VL ERBTPR TR, Sl At L AETINE .

(¢ 26:47 Wik T9h EHER. WEEH. R A=THUEAN. O

[ 26:47 KR W TN ATt a LA =TI a4,

[¢ 26:47These are the families of the sons of Asher according to those that were

numbered of them; who were fifty and three thousand and four hundred.

(& 26:47These were the clans of Asher; those numbered were 53,400.
K 26:48
[¢ 26:48°An zhe jia z4, Nafutali de zhong zi, shu Yaxué de, you Yaxue zu. shu Guni de,

you Guni zu.

[ 26:48 MMM TIh. FARMTHIZR @ RHERER . AR, JBibER. AilexIR,
[ 26:48 ZIAMINI 790, 1EFE, JRHERER, AHERR JBer, AilExIE;

[ 26:48 ZHAAIZR: WIEHERE. ).

[ 26:48 ZE AR SR 73 N HERE IR . W R TR

¢ 26:48 hEELE 1A ISR, RBAMSTHK, AR THXR: RN, 7hex

[ 26:48 MRz 1. TEHE=R . MR, SRR, 2. vl e ik,




[C 26:48 =k, EMMAMIAT: BHEEN, AR BN, Aiek:

[ 26:480f the sons of Naphtali after their families: of Jahzeel, the family of the
Jahzeelites: of Guni, the family of the Gunites:

[\ 26:48The descendants of Naphtali by their clans were: through Jahzeel, the
Jahzeelite clan; through Guni, the Gunite clan;

K 26:49

[ 26:49Shu Yaese de, ysu Yaese zd. shiu Shileng de, you Shileng zu.

[ 26:49 ARG, FEGSEE, BRI, AR k.

[C26:49 Ry, AHEKIE: Brrll, ARE XK,

[ 26:49 BRtA. 7= 55 K

[ 26:49 BR R A1 7R 74 TR »

[ 26:49 ARSI H-1, AHERSTH- MG &SRR, AR xk;

(¢ 26:49 B, AERERA. nv8 . Ui iR

[C 26:49 BHREA), FHERGR: BRAN, AnRATE.

[ 26:490f Jezer, the family of the Jezerites: of Shillem, the family of the Shillemites.

f¢ 26:49through Jezer, the Jezerite clan; through Shillem, the Shillemite clan.

K 26:50

[¢ 26:50°An zhe jia zu, zhe jiu shi Nafitali de ge zda. tamen zhongjian bei shu de, gg
ng you si wan wi qid si bdi ming.

[ 26:50 X2 F MMM B 5N, FAMATRaR. g b m . AU THE A,

[ 26:50 i Jﬂﬁﬁ‘in Z R & KR, EMATS RS, AN AT A A

[¢ 26:50 BiCW AN —F A A TIUE 4.

[ 26:50 Bid W NBEEH I AT E A

[ 26:50 2SR, IXEAR RN LS 5%, A1 C I AZBOTH I D T IUE.

[¢ 26:50 WEIBMAZ TP, fEHER. WEH. AR TIUE A,

[C 26:50 #5555k, RXpUE S A &k, Mgt aG U LTI E 4.

[t 26:50These are the families of Naphtali according to their families: and they that
were numbered of them were forty and five thousand and four hundred.

[ 26:50These were the clans of Naphtali; those numbered were 45,400.

R 26:51




[¢ 26:51Yiselie ren zhong bei shi de, gong you it shi wan ling y1 qgia qi bdi san sh
i ming.

[¢26:51 PLERVEI A ARKEE . AT AZE-TEE=1 A

[¢26:51 PLEmi2 L s N s, AT AE-TEE=1TA.

[C 26:51 MBI NGRS IE RN+ —T-EE & 4.

[¢26:51 LS A SR - ANBSEE AN+ A —TEE & T A

[ 26:51 Las &b ANB3t it t+ A —T-Ea&+.

[ 26:51 B WAZE . ikt A—TEtE=1+A. O

[¢ 26:51 X2 LL s N gcti, EEANtHAZE T Ea =14

[¢ 26:51These were the numbered of the children of Israel, six hundred thousand and
a thousand seven hundred and thirty.

(& 26:51The total number of the men of Israel was 601,730.

K 26:52

[¢ 26:52Yehéhua xidoyu Moxi shuo,

[ 26:52 7K fE £ 5 VR EE T 35 -

[ 26:52 HRANHENT B Ph i .

[¢ 26:52 b3 XTEEVE 1

[ 26:52 FMytEEPG Ui  “UREFHCEFICHI M. A2, g,

(G 26:52 b FE I

[ 26:52 HR AN BE P E |

[ 26:52 HRAHERy I BE G 134 -

[t 26:52And the LORD spake unto Moses, saying,

[¢ 26:52The LORD said to Moses,

K 26:53

[¢ 26:53N1 yao an zhe réen ming de shumu jiang di fén gei zhexie rén wéi ye.

[¢ 26:53 [REYHE N4 B H Rt /) 25 X L 50 k.

[¢ 26:53 “fRE4HE N8 H AU Begs A1 E = ko
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[t 26:53Unto these the land shall be divided for an inheritance according to the
number of names.

[¢ 26:53"The land is to be allotted to them as an inheritance based on the number of

names.
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[¢ 26:54Rén duo de, ni yao ba chdnye dus fen gei tamen. rén shéo de, ni yao bd chal
nye shao fen gei tamen. yao zhao bei shu de rén shu, ba chdnye fen gei geren.
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[t 26:54To many thou shalt give the more inheritance, and to few thou shalt give the
less inheritance: to every one shall his inheritance be given according to those that were
numbered of him.

f& 26:54To a larger group give a larger inheritance, and to a smaller group a smaller
one; each is to receive its inheritance according to the number of those listed.
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[¢ 26:55Sui shi zheyang, hai yao nianjia fen di. tamen yao an zhe zizong ge zhipai
de mingzi chéngshou wéi ye.
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[¢ 26:55Notwithstanding the land shall be divided by lot: according to the names of
the tribes of their fathers they shall inherit.

[¢ 26:55Be sure that the land is distributed by lot. What each group inherits will be
according to the names for its ancestral tribe.
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[¢ 26:56Ya0 an zhe sus nian de jig, kan rén shi duo, rén shi shéo, ba chanye fen gei t
amen.
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[t 26:56According to the lot shall the possession thereof be divided between many
and few.

f¢ 26:56Each inheritance is to be distributed by lot among the larger and smaller
groups."
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fC 26:57Liwei rén, an zhe tamende gé zu bei shi de, shi Géshun de, you Géshun zu,
shi Gexia de, ysu Gexia zd. shi Milali de, ysu Milali zu.
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[t 26:57And these are they that were numbered of the Levites after their families: of
Gershon, the family of the Gershonites: of Kohath, the family of the Kohathites: of Merari, the
family of the Merarites.
[¢ 26:57These were the Levites who were counted by their clans: through Gershon,
the Gershonite clan; through Kohath, the Kohathite clan; through Merari, the Merarite clan.
K 26:58
[¢ 26:58Liwei de gé zd you Lini zu, Xibailin zg, ma i zg, Mushi zu, Kela za. Gexia shj
eng "Anlan.
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[t 26:58These are the families of the Levites: the family of the Libnites, the family of
the Hebronites, the family of the Mahlites, the family of the Mushites, the family of the
Korathites. And Kohath begat Amram.

[¢ 26:58These also were Levite clans: the Libnite clan, the Hebronite clan, the Mahlite
clan, the Mushite clan, the Korahite clan. (Kohath was the forefather of Amram;
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¢ 26:59°Anlan de qi ming jiao Yugjibie, shi Liwei niizi, shéng zai Aiji. ta gei ‘Anlan]
sheng le Yalun, Moxi, bing tamende zi zi Milian.
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[ 26:59And the name of Amram's wife was Jochebed, the daughter of Levi, whom her,
mother bare to Levi in Egypt: and she bare unto Amram Aaron and Moses, and Miriam their
sister.

[¢ 26:59the name of Amram's wife was Jochebed, a descendant of Levi, who was born}
to the Levites in Egypt. To Amram she bore Aaron, Moses and their sister Miriam.
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[¢ 26:60Yalin sheng Nada, Yabiht, YiliYasa, Yitama.
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f¢ 26:60And unto Aaron was born Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.




f¢ 26:60Aaron was the father of Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.
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[ 26:61Nada, Yabiht zai Yehéhua miangian xian fan hus de shihou jiu si le.
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[ 26:61And Nadab and Abihu died, when they offered strange fire before the LORD.
[ 26:61But Nadab and Abihu died when they made an offering before the LORD withj
[unauthorized fire.)
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[¢ 26:62Liwei rén zhong, fan yi ge yue yiwai, bei shi de nan ding, gong ysu ér wan
san qia. tamen benldi méiysu shi zai Yiselie rén zhong. yinwei zai Yiselie rén zhong, méiysu
fen gei tamen chanye.
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[t 26:62And those that were numbered of them were twenty and three thousand, all
males from a month old and upward: for they were not numbered among the children of
Israel, because there was no inheritance given them among the children of Israel.

¢ 26:62All the male Levites a month old or more numbered 23,000. They were not
counted along with the other Israelites because they received no inheritance among them.
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[ 26:63Zheéxie jit shi bei Moxi hé jisi YiliYasa sud shi de. tamen zai Moye pi
ngyuan yu Yelige xiangdui de Yuedanhé bian shi dian Yiselie rén.
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[< 26:63These are they that were numbered by Moses and Eleazar the priest, who
numbered the children of Israel in the plains of Moab by Jordan near Jericho.

[ 26:63These are the ones counted by Moses and Eleazar the priest when they
counted the Israelites on the plains of Moab by the Jordan across from Jericho.
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[¢ 26:64Dan bei shi de rén zhong, méiysu yi ge shi Moxi hé jisi Yalin cong qgian

zal Xindai de kuangye suo shu de Yiselie rén,
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[ 26:64But among these there was not a man of them whom Moses and Aaron the
priest numbered, when they numbered the children of Israel in the wilderness of Sinai.

[¢ 26:64Not one of them was among those counted by Moses and Aaron the priest

when they counted the Israelites in the Desert of Sinai.
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[¢ 26:65Yinwei Yehéhua lin dao tamen shug, tamen biyao si zai kuangye. suoyi, chuf
le Yefuni de érzi Jiale hé nen de érzi Yueshuya yiwai, lian y1 geérén ye méiyou cun lia.
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[t 26:65For the LORD had said of them, They shall surely die in the wilderness. And
there was not left a man of them, save Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son of|

Nun.




[¢ 26:65For the LORD had told those Israelites they would surely die in the desert, and

not one of them was left except Caleb son of Jephunneh and Joshua son of Nun.




